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В настоящей статье рассматриваются понятие и причины множественности 
переводов, проблема переводческих ошибок в новых переводах, анализируются причины 
их появления, а также рассматриваются требования к новому переводу.

П р о и звед ен и е  м астер а  х у д о ж ествен н о го  слова, о со б ен н о  к л асси к а  
м и р о во й  л и тер ату р ы , д о сто й н о  того , ч то б ы  стать д о сту п н ы м  сам о й  ш и р о к о й  
ч и тател ьск о й  ау д и то р и и  во  всем  м ире. В  п р ак ти ке  х у д о ж ествен н о го  п ер ев о д а  
су щ еств у ет  бо л ьш о е  к о ли ч ество  п р и м ер о в , к о гд а  и звестн ы е  п р о и звед ен и я  
п ер ев о д и л и сь  н а  од и н  и  то т  ж е я зы к  по  н еск о л ьк у  раз. П р и ч и н ы  этого  
яв л ен и я  м н о го о б р азн ы : это  и  не вп олн е  у д о вл етво р и тел ьн о е  кач ество  р ан н и х  
п ер ево д о в , и  стр ем л ен и е  у стр ан и ть  о ч еви д н ы е о гр ех и  и  ош и б ки  п ер ев о д ч и к а , 
а  так ж е  н ед о статки , д о п у щ ен н ы е  по  ви н е  р ед ак то р а  л и б о  и зд ател ьства , это  и 
чи сто  к о м м ер ч еск и е  во п р о сы , связан н ы е  с и зн о со м  ти р аж а  и  ф ак ти ч еско й  
у тер ей  п р о и звед ен и я , к о гд а  оно  стан о в и тся  со вр ем ен ем  б и б л и о гр аф и ч еско й  
р ед ко стью , и  т.п . В  кач естве  в есь м а  сп о р н о й  п р и ч и н ы  ч асто  вы д ви гается  
стр ем л ен и е  дать  н о в о м у  п о к о л ен и ю  ч и тател ей  н о во е  п р о ч тен и е  п р о и зв е ­
дени я. Н о  ведь  сам о  п р о и звед ен и е  со вр ем ен ем  не п р и о б р етает  к ак и х -то  
д о п о л н и тел ь н ы х  качеств: это  не вино! Д ругое  дело , что  соб ы ти я , о п и сы ­
ваем ы е в п р о и звед ен и и , о тсто я т  от  со вр ем ен н о го  ч и тател я  н а  м н о ги е  
д есятк и , а  то  и  сотн и  лет , что  естествен н ы м  о б р азо м  затр у д н яет  -  
в п ер ву ю  о ч ер ед ь  п ер ев о д ч и к у , а  у ж е  п отом  и  ч и тател ю  -  во сп р и яти е , 
о см ы сл ен и е  и  о ц ен к у  авто р ск о й  м ы сл и  и  эстети к и  его  труда.

П р ак ти к а  п ер ев о д а  х у д о ж ествен н о й  п р о зы  в со ветско е  вр ем я  и  в с о в р е ­
м ен н о й  Р о сси и  зн ает  д о стато ч н о  м н о го  п р и м ер о в , к о гд а  одн о  и  то  ж е 
п р о и звед ен и е  п ер ев о д и л о сь  -  с н ем ец ко го  я зы к а  н а  р у сск и й  -  два , тр и  и  д аж е  
ч еты р е  раза . Н ап р и м ер , р о м ан  Э. Р е м ар к а  « И скр а  ж и зн и »  су щ еств у ет  в тр ех  
вер си ях  (его  п ер ев о д и л и  В. П . К о тел к и н , М . Л . Р у д н и ц к и й  и  Р. С. Э й вади с), 
а  «Т ри  то вар и щ а»  су щ еств у ет  в ч еты р ех  вер си ях  в п ер ев о д ах  И . Ш р ай б ер а , 
Л . Я к о вл ен к о  и  И . Ш р ай б ер а , Ю . А ф о н ь к и н а  и  И . Ш р ай б ер а , а  так ж е  
Ю . А рхи п ова. П р авд а , в о тн о ш ен и и  п о сл ед н его  р о м ан а  след у ет  зам ети ть , что  
п ер ев о д о м  м о ж н о  ф ак ти ч еск и  н азвать  то л ьк о  д в а  из эти х  ч еты р ех  вари ан тов : 
И. Ш рай бера  и  Ю . А рхипова, а  д ва  других , сделан ны х Л. Я ковлен ко  (Л. К о п е­
л евы м ) и  Ю . А ф о н ьки н ы м  в со авто р стве  с И . Ш р ай б ер о м , п р ед став л яю т  из 
себ я  у н и к ал ьн ы й  ко ктей л ь , гд е  и х  р у к о й  п ер ев ед ен ы  гл авы  с п ер во й  по



п ятую  и  п о сл ед н и е  тр и , а  о стал ьн ая  б о л ьш ая  ч асть  -  д вад ц ать  глав  -  в зя та  
п р ак ти ч еск и  без су щ еств ен н ы х  и зм ен ен и й  из п ер ев о д а  И . Ш рай б ер а . С л ед о ­
вател ьн о , м н о ж ествен н о сть  п ер ев о д а , тем  более  так о го  р о д а , не всегда  
о п р авд ы вает  себя.

Т ем а  м н о ж ествен н о сти  п ер ев о д а  в х о д и л а  в кр у г н ау ч н ы х  и н тер есо в  
н ед авн о  у ш ед ш его  из ж и зн и  Р. Р. Ч ай к о вск о го , и зв естн о го  гер м ан и ста , 
п ер ево д ч и к а , р ед ак то р а  н ау ч н о го  ал ь м ан ах а  « П ер ев о д  и  п ер ев о д ч и к и » , 
б ольш ого  зн ато к а  и  р евн о стн о го  ц ен и тел я  тв о р ч еств а  Э. М . Р ем арка . В  статье  
«Д ве р ед ак ц и и  од н ого  п ер ев о д а»  он  ап ел л и р о в ал  к  сло вам  А. В . Ф ед орова, 
что  воп рос  о стар ы х  п ер ев о д ах ... не  то л ьк о  п р ед став л яет  тео р ети ч еск и й  
и н тер ес , важ ен  не то л ьк о  д л я  и сто р и и  л и тер ату р ы , но  и м еет  так ж е  б ольш ое... 
п р ак ти ч еско е  зн ач ен и е , ч то  и зв л екаем ы е  из стар ы х  п ер ев о д о в  п р и м ер ы  -  
отн ю дь не м ер тв ы й  м атер и ал , л ю б о п ы тн ы й  то л ьк о  д л я  и ссл ед о вател я  [1]. 
Т ак , Р. Р. Ч ай к о в ск и й  р ассм атр и в ает  р о м ан  « В о звр ащ ен и е» , п ер ев ед ен н ы й  
И . А . Г о р к и н о й  и  су щ еств у ю щ и й  в д ву х  р ед ак ц и ях  -  1936 г. и  1959 г. А в то р у  
бы ло  н еб езы н тер есн о  « п о см о тр еть , н аск о л ьк о  вто р ая  р ед ак ц и я  п ер ев о д а  
о тл и ч ается  от  п ер во й , к ак и е  его  ч асти  и л и  ф р агм ен ты  п о д вер гл и сь  и зм е ­
н ен и ям , к ак о й  х ар ак тер  н о ся т  п р о в ед ен н ы е  зам ен ы , н аск о л ьк о  о н и  о п р ав ­
дан н ы , есть л и  в н и х  л о ги к а , к аки е  у р о в н и  язы к а  п ер ев о д а  больш е затр о н у ты  
р ед ак то р ск о й  п р авк о й  -  л ек си к а , си н такси с  и л и  сти ль в ц елом , всегд а  л и  
н овы е вар и ан ты  п ер ев о д ч еск и х  р еш ен и й  л у ч ш е  п р ед ы д у щ и х »  [1].

В  своем  ан ал и зе  Р. Р. Ч ай к о вск и й  о тм еч ает , что  б ольш ое м есто  в р е д ак ­
ц и и  1959 г. зан и м аю т  си н о н и м и ч еск и е  и  к о н тек сту ал ьн ы е  зам ен ы  слов. 
А вто р  п о д ч ер ки вает , что  тек ст  вто р о й  р ед ак ц и и  н ам н о го  больш е п р и б л и ж ен  
к  ори ги н ал у , н еж ел и  т ек с т  п ер во й , и  д алее  он  п о д ч ер ки вает , ч то  п р е д ­
п р и н я тая  п ер ер аб о тк а  п ер во й  р ед ак ц и и  п ер ев о д а  р о м ан а  Э. М . Р ем ар к а  
« В о звр ащ ен и е»  не н о си т  к о н ц еп ту ал ьн о го  х ар ак тер а , а п р ед ставл яет  собой  
тек сту ал ьн у ю  п р авк у  м н о го ч и сл ен н ы х  язы к о вы х  и  сти л и сти ч еск и х  ч а с т ­
н о стей  [1]. О д н ако  и  в н о в о й  р ед ак ц и и  т ек ст  гр еш и т  д о во л ьн о  б ольш и м  
ко ли ч еств о м  н ето ч н о стей  на д ен о тати вн о м  и  си гн и ф и к ати вн о м  у р о в н ях  
со д ер ж ан и я , ч асто  в стр еч аю тся  слова  и  вы р аж ен и я , не со о тв етству ю щ и е  
авто р ск о й  к о н н о тац и и  и  р у сск о м у  узусу , ч то  о со б ен н о  п р о я в л яется  на 
л ек си ч еско м  у р о вн е  ар м ей ско й  среды .

П о  зав ер ш ен и и  ан ал и за  н о в о й  р ед ак ц и и  р о м ан а  Р. Р. Ч ай к о вск и й  
п о д ч ер ки вает , ч то  «с м о м ен та  вы х о д а  в свет  в то р о й  р ед ак ц и и  п р о ш л о  более  
со р о ка  л е т .. .  ч то  н азр ел а  н ео б х о д и м о сть  со зд ан и я  н о во го  п ер ев о д а  этого  
р о м ан а , п ер ево д а , к о то р ы й  о зн ам ен о вал  бы  со б о й  н о в ы й  этап  р ец еп ц и и  
тв о р ч еств а  Э. М . Р ем ар к а  в Р о сси и  в X X I веке»  [1].

И  в о т .  это  п рои зош ло! М о ск о в ск о е  и зд ател ьство  «А С Т »  н ач ал о  
п у б л и кац и ю  н о в ы х  п ер ев о д о в  п р о и зв ед ен и й  Э. Р ем ар к а  и  ср ед и  н и х  
п р ед стави л о  в 2015  г. п ер ев о д  р о м ан а  « D er W eg  zu ru ck »  п о д  н азван и ем  «Н а 
об р атн о м  пути » . А вто р  п ер ев о д а  -  Е. В. Ш у к ш и н а , п ер ев о д ч и к  с уж е 
сло ж и вш и м ся  и м ен ем  и  б о л ьш и м  оп ы том  п ер ев о д а  х у д о ж еств ен н о й



л и тер ату р ы . Д о стато чн о  сказать , ч то  то л ьк о  с н ем ец ко го  н а  р у сск и й  ей  
п р и н ад л еж ат  более  тр и д ц ати  п ер ев о д о в  так и х  и зв естн ы х  авто р о в , как  
Ф р и д р и х  Д ю р р ен м атт , Г ер м ан  Г ессе , Т ом ас  М анн .

И  в о т  тут , п осл е  о зн ако м л ен и я  с ан али зом  Р. Р. Ч ай к о вск о го  вто р о й  
р ед ак ц и и  р о м ан а  « В о звр ащ ен и е» , в о зн и к ает  во п р о с , п о ч ем у  и  о тку д а  
п о я вл яется  н овое  н азван и е  -  «Н а об р атн о м  п ути »?  Ч то  это?  Л егк о в есн ы й  
м ар к ети н го вы й  х о д  и зд ател ьства , ч то б ы  п р и вл еч ь  вн и м ан и е  ч и тател я  
к  як о б ы  н о во м у , не п ер ев ед ен н о м у  р ан ее  р о м ан у , и л и  о см ы сл ен н о е  р еш ен и е  
п ер ев о д ч и ц ы ?  Е сл и  п ервое , то  эф ф ек т  д ости гн ут: п р о д авц ы  кн и ж н о го  
м агази н а , вп олн е  зн ако м ы е с тв о р ч еств о м  Р ем ар к а , н ед о у м ен н о  см о тр ел и  н а  
эту  к н и гу  и  р ассу ж д ал и  о ц ел есо о б р азн о сти  н о во го  н азван и я . Е сл и  вто р о е , то  
р еш ен и е  аб со л ю тн о  н ел о ги чн о е . Р ем ар к  вл о ж и л  в это  н азван и е  д во й н о й  
см ы сл: к ак  ш ло  во звр ащ ен и е  б ы в ш и х  м о л о д ы х  со л д ат  В ел и к о й  вой н ы  к 
м и р н о й  ж и зн и  и  к  ч ем у  они  в р е зу л ь тате  п р и ш ли , каки м  о к азал о сь  д л я  н и х  
это  во звр ащ ен и е , ч то  из это го  п о л у ч и л о сь . Д р у ги м и  словам и , в н азван и и  
р о м ан а  о д н о вр ем ен н о  п р о сл еж и вается  и  н ек и й  оттен о к  н езав ер ш ен н о сти  
д ей стви я , и  его  зав ер ш ен н о сть , ч его  м ы  не н ах о д и м  в н о во м  н азван и и : 
сем ан ти к а  сл о в о со ч етан и я  на обратном пути п р ед п о л агает  во зм о ж н о сть  
о стан о в и ться , п ер ед о х н у ть , п ер ео см ы сл и ть  ч то -то  и  т .д ., но  д ви ж ен и е  
п р о д о л ж ается , а  м о м ен т  зав ер ш ен н о сти  д ей стви я , д о сти ж ен и я  ц ели , о тсу т ­
ствует. В  слове  ж е возвращение м ы  о щ у щ аем  о д н о вр ем ен н о  и  п р о ц есс , к ак  
это  во звр ащ ен и е  п р о х о д и л о , и  р езу л ьтат , к  ч ем у  это  п р и вело  и  ч ем  все  
заверш и лось . В  ц ел о м  ж е о тн о си тельн о  п ер ев о д а  н азван и й  х у д о ж еств ен н ы х  
п р о и звед ен и й  Р. Р. Ч ай к о вск и й  о тп р ав л яет  нас  к  ч етк о  сф о р м у л и р о ван н о й  
п ози ц и и  И . С. А л ексеево й , ко то р ая  в сво и х  р е к о м ен д ац и я х  д л я  п ер ев о д ч и к а  
п од чер ки вает: « П реж де всего  сл ед у ет  п р о вер и ть , н ет  л и  в язы к е  п ер ев о д а  
уж е у сто я в ш его ся  соответстви я . Е сл и  нет, н азван и е  п ер ев о д и тся  п осл е  
о б язател ьн о й  к о н су л ь тац и и  со сп ец и ал и сто м  (л и тер ату р о вед о м , и с к у сс тв о ­
вед ом , и сто р и к о м  и  т .п .), к о то р ы й  п о я сн и т  см ы сл  н азван и я»  [2, с. 248]. 
Н езн ан и е  этого  п р и н ц и п а  и л и  н еж ел ан и е  п р и д ер ж и в ать ся  его  п р и во д и т  
к  н есу р ази ц ам , о к о то р ы х  Р. Р. Ч ай к о в ск и й  п и сал  в сво ей  статье  « Н и щ ета  
п ер ево д а , и л и  н уж н о  л и  п ер ев о д ч и к у  эл ем ен тар н о е  ф и л о л о ги ч еск о е  о б р а ­
зо ван и е»  [3], он  н асто ятел ьн о  у к азы в ал  н а  то , что  р о м ан  Р ем ар к а , о загл ав ­
л ен н ы й  в о р и ги н ал е  « D er W eg  zu ru ck » , н а  р у сск о м  язы к е  су щ еств у ет  п од  
н азван и ем  «В озвр ащ ен и е» . Э то  н азван и е  зак р еп и л о сь  за  п ер ев о д о м  р о м ан а  
с н ач ал а  тр и д ц аты х  го д о в , и  загл ави е  « В о звр ащ ен и е»  стало  л и т е р ат у р н о ­
и сто р и ч еск и м  ф актом , и зв естн ы м  не то л ьк о  сп ец и ал и стам  по  н ем ец ко й  
л и тер ату р е  и  тв о р ч еств у  Р ем ар к а  и  его  п ер ев о д ч и к ам , не то л ьк о  сту д ен там - 
гер м ан и стам , но  и  м и л л и о н ам  (и м ен н о  м и л л и о н ам ) ч и тател ей  Р ем ар к а  н а  
всем  п р о стр ан ств е  б ы вш его  С о ветск о го  С ою за. П р авд а , за  н ек о то р ы м и  
и ск лю чен и ям и . Р. Р. Ч ай к о вск и й  сету ет  н а  то , ч то  это т  ф ак т  о к азал ся  
н еи зв естн ы м  п ер ев о д ч и к у  И. Г р еч у х и н о й  и  со тр у д н и к ам  и зд ател ь ств а  
« Г у д ьял -П р есс» , и б о  И . Г р еч у х и н а  п ер ев о д и т  н азван и е  это го  р о м ан а  б у к ­
вал ьн о  -  « Д о р о га  н а з а д » ... но  речь  вед ь  и д ет  о р о м ан е  « В о звр ащ ен и е»  [3].



В иных романах Э. Ремарка, вышедших в издательстве «АСТ», 
например, «Триумфальная арка», «Ночь в Лиссабоне» и «На западном 
фронте без перемен» в переводе Н. Н. Федоровой, названия произведений не 
изменялись. Однако у той же переводчицы такого рода история произошла 
с романом Г. Фаллады «Каждый умирает в одиночку», вышедшим в 2017 г. 
в издательстве «Синдбад» под названием «Один в Берлине (Каждый умирает 
в одиночку)». Хорошо еще, что в скобках указано известное читателям 
и библиографам название произведения в переводе Н. Г. Касаткиной, 
В. О. Станевич и И. С. Татариновой. Не вдаваясь в подробности, отметим, 
что это новое название в корне неверно хотя бы потому, что героев романа 
было двое -  супружеская пара Анна и Отто Квангель, но никак не «один в 
Берлине», уж лучше бы «одни в Берлине»! А сама фраза -  Каждый умирает 
в одиночку, -  вложенная Ремарком в уста Отто Квангеля в конце романа как 
некое подведение печального итога в их попытке бороться с нацизмом, 
буквально сама просится на титульный лист.

Анализ двух переводов одного и того же произведения задача 
достаточно сложная, исходя хотя бы из объема исследуемого материал. 
Поэтому методика проверки, во-первых, сводилась к выявлению степени 
формального соответствия исходному тексту, анализировалась полнота 
перевода и сравнивались соотносимые структуры и общие различия в про­
тяженности переводов и оригинала, во-вторых, определялись формальные 
соответствия и расхождения ИТ и ПТ на содержательном уровне, т.е. их 
качественные характеристики, в-третьих, определялась степень смысловой 
нагрузки и приемлемости для массового читателя.

Для удобства анализа оба варианта перевода -  в электронном виде -  
подверглись сегментации с помощью программы ABBYY Aligner и были 
сведены в параллельные тексты с максимальным уровнем соответствий. Это 
дало возможность сравнивать переводы относительно их соответствия на 
уровне законченного предложения либо высказывания (особенно в диалогах, 
когда их дробление на мелкие единицы искажает восприятие смысла) и 
позволило упростить зрительное восприятие и сопоставление исследуемого 
материала. Первое, на что было обращено внимание, -  это полнота передачи 
авторского текста, поскольку в переводах 30-90 гг. разного рода купюры 
были если и не массовым явлением, тем не менее встречались довольно 
часто. На этот счет серьезных замечаний нет, хотя -  при сверке электронных 
версий переводов -  статистика показывает, что новый перевод более 
«экономный»: текст И. А. Горкиной включает 69 776 слов, а Е. В. Шукши­
ной -  61 489, количество абзацев соответственно -  2 938 и 2 897. В целом 
структура и архитектоника авторского текста сохранены. Проверка на 
уникальность нового перевода по главам дала высокий результат: от 93 до 
97 %. При этом проверка в режиме рерайт показала высокий уровень 
совпадений (50-55 % в новом переводе), что вполне объяснимо заданными 
свойствам ИТ и в какой-то степени его интерференцией:



Jupp atmet laut. „ Ein warmes Zimmer und ein Sofa und abends ausgehen -  
kannst du dir das noch vorstellen? ”

И. Г о р к и н а  (д алее  И .Г .) -  Юпп громко вздыхает: -  Теплая комната, 
диван, а вечерком выходишь погулять... Просто и не верится, что такое 
бывает. Верно, а?;

Е. Ш у к ш и н а  (д алее  Е .Ш .) -  Юпп громко вздыхает. -  Теплая комната, 
диван, а вечером где-нибудь поужинать... Ты можешь себе это пред­
ставить?

К стати , atmet laut м о ж н о  бы ло п ер ев ести  и  к ак  тяжело вздыхает, ч то  в 
б о л ьш ей  степ ен и  со о тв етству ет  о п и сы ваем о й  си ту ац и и  и  р у сск о м у  узусу , 
х о тя  гл аго л  atmen и м еет  п р ям о е  зн ач ен и е  ‘д ы ш а т ь ’, а  в о т  гл аго л  ausgehen 
след о вал о  бы  п ер ев ести  к ак  сходить куда-нибудь, посидеть где-нибудь, 
а если  п р о во д и ть  л о ги ч еск о е  р азв и ти е , к ак  это  сд ел ан о  в н овом  п ер ев о д е , то  
л у ч ш е  бы ло бы  вм есто  поужинать сказать  пивка пропустить с друзьями, что  
больш е со о тв етству ет  п р и вы ч к ам  н ем ц ев  п р о в о д и ть  вечер  вн е стен  дом а. 
И  во о б щ е , п ер ев о д ч и ц ам  след о вал о  п о м н и ть , ч то  р азго во р ы  вел и сь  м еж д у  
м о л о д ы м и  со лд атам и , д ал ек и м и  от сал о н н ы х  м ан ер . П о это м у  в п р и м ер е

Jupp bohrt versonnen in der Nase. „Menschenskind, Schaufenster -  und 
Cafes -  und Weiber ”

И .Г . -  Юпп мечтательно ковыряет в носу: -  Нет, ты подумай только: 
витрины... кафе... женщины...;

Е .Ш . -  Юпп мечтательно ковыряет в носу. -  Черт подери, витрины, 
кафе и женщины

н ем ец ко е  Weiber след о вал о  бы  п ер ев ести  более  эк сп р есси вн о  -  бабы, 
девки, а д л я  р азго в о р н о -п р о сто р еч н о й  ф о р м ы  о б р ащ ен и е  Menschenskind 
п о д о ш л о  бы  р у сско е  парни и л и  мужики л и б о  д о вер и тел ьн о е  старички.

С л ед у ю щ и й  п р и м ер  х ар ак тер и зу ется  ф ак ти ч ески  п о л н ы м  со вп ад ен и ем  
вар и ан то в  п ер ев о д а  с и сп о л ьзо в ан и ем  си н о н и м и ч еск и х  элем ен тов :

Kosole ruhrt sich und gahnt. Dann erhebt er sich, sieht seine schwere Faust 
bedeutungsvoll an, schielt nach Jupp und erklart...

И .Г . -  Козоле шевелится и зевает. Затем встает, многозначительно 
поглядывает на свой тяжелый кулак, косится на Юппа и заявляет...;

Е .Ш . -  Козоле ворочается и зевает. Потом поднимается, со значением 
смотрит на свой тяжелый кулак, косится на Юппа и говорит...

И л и  ещ е од и н  прим ер:
Aber niemand hort zu. Wir haben zu lange an uns halten mussen und wiehern 

jetzt wie ein hungriger Pferdestall.
И .Г . -  ...но его никто не слушает. Мы слишком долго сдерживались 

и теперь ржем, как целая конюшня голодных лошадей.
Е .Ш . -  Но его никто не слушает. Мы слишком долго сдерживались 

и теперь ржем, как табун голодных мустангов (у д и в л яет  ср авн ен и е  
с м устан гам и !).

О тн о си тел ьн о  п р и в ед ен н ы х  п р и м ер о в  сл ед у ет  о д н о зн ач н о  отм ети ть , что  
он и  не д о м и н и р у ю т  в тек сте  и  н и  в к о ей  м ер е  не м о гу т  х ар ак тер и зо в ать



общее состояние нового перевода, о котором можно судить только по 
качественным характеристикам передачи всего многопланового содержания 
исходного текста.

Анализ уже первых строк обоих переводов заставляет задуматься 
о точности перевода понятий, связанных с военной тематикой.

Der Rest des zweiten Zuges liegt in einem zerschossenen Grabensttick hinter 
der Front und dost.

„Komische Art von Granaten -  ”, sagt Juppplotzlich.
„ Wieso? ” fragt Ferdinand Kosole und richtet sich halb auf.
„ Hor doch! ” antwortet Jupp.
Kosole legt eine Hand hinters Ohr und lauscht. Wir horchen ebenfalls in die 

Nacht hinaus. Aber es ist nichts anderes zu vernehmen als das dumpfe Gerausch 
des Artilleriefeuers und das hohe Zwitschern der Granaten. Von rechts kommt 
dazu nur noch das Knarren von Maschinengewehren und ab und zu ein Schrei. 
Aber das kennen wir nun seit Jahren, deshalb braucht man doch nicht extra den 
Mund aufzumachen.

И.Г. -  Остатки второго взвода лежат в расстрелянном окопе за 
линией огня и не то спят, не то бодрствуют.

-  Вот так чудные снаряды! -  говорит Юпп.
-  А что такое? -  спрашивает Фердинанд Козоле, приподнимаясь.
-  Да ты послушай, -  откликается Юпп.
Козоле прикладывает ладонь к уху. И все мы вслушиваемся в ночь. Но 

ничего, кроме глухого гула артиллерийского огня и тонкого посвиста 
снарядов, не слышно. Только справа доносится трескотня пулеметов да 
время от времени -  одиночный крик. Но нам все это давным-давно знакомо, 
и не из-за чего тут рот разевать.

Е.Ш. -  Второй взвод -  кто уцелел -  дремлет в разбитой траншее за 
линией фронта.

-  Странные гранаты, -  говорит вдруг Юпп.
-  Ты о чем? -  приподнявшись на локте, спрашивает Фердинанд Козоле.
-  Послушай.
Приложив руку к уху, Козоле напрягает слух. Мы тоже вслушиваемся 

в ночь. Но слышен только глухой гул артиллерийского огня и писк гранат. 
Справа еще пулеметные очереди и редкие вскрики. Но ведь так уже много 
лет. Рот, что ли, из-за этого разевать?

Так, in einem zerschossenen Grabensttick hinter der Front И. Горкина 
переводит как в расстрелянном окопе за линией огня, а Е. Шукшина в раз­
битой траншее за линией фронта. Но ни тот, ни другой вариант не передает 
в точности описываемой картины: окоп/траншея не может быть расстре­
лянным, он может быть разворочен/сокрушен/разбит снарядами, артиллерий­
ским огнем, а линия огня -  это условная или фиксированная линия в тире или 
на стрельбище, на которой находится стрелок при ведении огня и которую 
он не должен пересекать, а понятием линия фронта могут скорее всего 
оперировать генштабисты при планировании масштабных операций. Кроме



того , в н аш ем  м ассо в о м  со зн ан и и  б у к вал ьн ы й  п ер ев о д  за линией фронта 
ассо ц и и р у ется  скорее  всего  с д ей ств и я м и  р азв ед ч и к о в  в ты л у  врага . П о это м у  
у м естн ей  бы ло  бы  п ер ев ести , и сп о л ь зу я  вар и ан т  вдали от передовой и л и  
в тылу.

Д алее  п р о и сх о д и т  м етам о р ф о за  с н ем ец ки м  словом  Granate и  его  
п р о и зво д н ы м и , к о то р о е  в И Т  встр еч ается  со р о к  сем ь  раз. С л о ж н о  сказать, 
к ак  оно п ер ев о д и л о сь  в п ер во й  р ед ак ц и и  п ер ев о д а  И .Г о р к и н о й , но  в тек сте  
1959 г. о н а  в д вад ц ати  одн ом  случае  зам ен я ет  п о н яти е  граната, ставш ее  
п осл е  П ер во й  м и р о в о й  во й н ы  ар х аи ч н ы м , н а  снаряд, ч то  п о л н ей  о твечает  
со вр ем ен н о м у  п о н и м ан и ю  ‘о ск о л о ч н ы й  с н а р я д ’, в о стал ьн ы х  ж е д вад ц ати  
п яти  случ аях , гд е  речь  о д н о зн ач н о  и д ет  о р у ч н ы х  гр ан атах , о ставл ен  вар и ан т  
граната. П р авд а , в п р ед л о ж ен и и  Die Kupferplatten sind zu Granaten 
eingeschmolzen worden д ается  п ер ев о д  Медь перелита на гранаты, х о тя  
автор  скорее  всего  и м ел  в ви д у  сн ар яд ы  -  ведь  гр ан аты  не д ел аю тся  из м ед и , 
а  п р ед л о ж ен и е  Da ist er unter Granaten grofi geworden в п ер ев о д е  И . Г о р к и н о й  
зву ч и т  к ак  Ведь вот он тоже вырос под пулями, гд е  м ы  ви д и м  ад екватн ую  
зам ен у  о б р аза  во й н ы  -  сн ар яд о в  -  н а  п ули , х о тя  д л я  п р и д ан и я  о б р азн о сти  
м о ж н о  бы ло бы  н ап и сать  под грохот снарядов или под свист пуль. В  п е р е ­
воде  Е. Ш у к ш и н о й  то  ж е п р ед л о ж ен и е  зву ч и т  к ак  Он вырос под разрывы 
гранат... Н о  в со вр ем ен н о м  ар м ей ско м  л ек си ко н е  слово  граната и сп о л ь ­
зу ется  то л ьк о  в зн ач ен и и  ‘р у ч н ая  гр а н а т а ’ л и б о  ‘гр ан ата  р у ч н о го  п р о ти в о ­
тан ко в о го  и л и  п о д ство л ьн о го  гр а н а т о м ет а ’ . В  н овом  ж е п ер ево д е  м ы  
встр еч аем  р у сск о е  граната и м ен н о  в зн ач ен и и  ‘с н а р я д ’, и  это  п р и в о д и т  д аж е 
к  к о м и ч еск о й  си ту ац и и , к о гд а  у  Е. Ш у к ш и н о й  ... слышен ... писк гранат, 
у  И. Г о р к и н о й  -  ...тонкий посвист снарядов. З десь  у м естн о  всп о м н и ть  
воп рос  С. Ф л о р и н а  в его  к н и ге  « М у ки  п ер ев о д ч ески е» , к о то р ы й  он  зад ал  
р аб о тн и к ам  зооп арка: «Ч то  д ел ает  вер б л ю д ?»  -  в н ад еж д е  у зн ать , к ак  и  к аки е  
зву ки  т о т  и зд ает , если  к о р о ва  м ы ч и т , л о ш ад ь  р ж ет , со б ак а  л а е т ...  А  ведь  
д о стато ч н о  бы ло  откр ы ть , н ап р и м ер , п р о и звед ен и я  о во й н е  Ю . Б о н д ар ев а  
и л и  М . Ш о л о х о ва  и  у б ед и ться , что  ж е « д ел аю т  снаряды »! А  если  след о вать  
С. Ф лори н у , то  п ер ед  тем , к ак  п р и сту п ать  к  п ер ев о д у , не гр ех  вч и таться  
в тем у , н ап и тать ся  д у х о м  эп о х и  п р о и звед ен и я , за  п ер ев о д  ко то р о го  вы  
беретесь . У м естн о , кстати , бы ло  бы  вн и м ател ьн о  о зн ак о м и ться  и  со стары м  
п ер ево д о м , и сп о л ьзу я  его  в к ак о й -то  степ ен и  в к ач естве  тек ста-д о н о р а .

Затем  по  тексту , к о гд а  со лд аты  п р и сл у ш и в аю тся  к  н ео б ы ч н о м у  ш ум у , 
эти  зл о сч астн ы е  сн ар яд ы  п р ев р ащ аю тся  в Gasgranaten, и  И . Г о р к и н а  д ает  
п ер ев о д  газовые бомбы, в н овом  ж е п ер ев о д е  -  газовые гранаты, но  н и  то , ни  
д ругое  не со о тв етству ет  д ей ств и тел ь н о сти , а  вед ь  р еч ь  и д ет  о х и м и ч еск и х  
снарядах . М о ж н о  со гл аси ться , что  в р у сск о м  язы к е  в то  вр ем я  так о е  
н аи м ен о в ан и е  этого  в и д а  о р у ж и я  ещ е не сло ж и ло сь , но  зато  оно  б у д ет  
п о н ятн о  со вр ем ен н о м у  м ассо в о м у  ч и тател ю . К у д а  п р о щ е и  эк сп р есси вн ей  
бы ло  бы  п ер ед ать  эту  си ту ац и ю  во згл асо м  «Газы!».

О тн о си тел ьн о  ар м ей ско го  у зу са  сл ед у ет  сказать , что  н ето ч н о сти  
д о п у ск ал и сь  к ак  в п ер во м , так  и  во  вто р о м  п ер ево д е . П р и  п р о ч тен и и



п ер ев о д а  Е. Ш у к ш и н о й  в ц ел о м  п р и су тство вал о  н екое  ож и д ан и е , что  
н ето ч н о сти , д о п у щ ен н ы е  И. Г  о рки н ой , будут  у стр ан ен ы , но  это , к  со ж ал ен и ю  
п р о и зо ш л о  не во в сех  случаях . Т ак , в н овом  п ер ево д е  в п р ед л о ж ен и и  Am 
nachsten Morgen liegen wir zum letzten Male vorn п о сл ед н ее  слово  п ер ев о д и тся  
к ак  на линии фронта, а  в старом  п ер ев о д е  -  на передовой, ч то  более  то ч н о  с 
то ч к и  зр ен и я  ар м ей ско го  у зуса , х о тя  вп олн е  п о д о ш л о  бы  и  со лд атск о е  
ж ар го н н о е  на передке. И  т у т  ж е Поступает приказ об отходе -  der Befehl 
zum Ruckzug. Т очн ее  бы ло  бы  -  приказ на отход и л и  приказ отходить л и б о  
приказ на отвод в тыл. К р о м е  всего  п р о ч его , в н овом  п ер ев о д е  н аб л ю д аю тся  
о ш и б к и  в п ер ед ач е  н а  р у сск и й  я зы к  ком ан д .

У  И . Г  о р к и н о й  в п р ед л о ж ен и и  Ein Schufi knallt. Kosole setzt die Knarre ab 
und spaht eifrig zum Himmel п о я в л яется  о ш и б к а  со д ер ж ател ьн о го  плана: 
Щелкает затвор, ко то р у ю  Е. Ш у к ш и н а  и сп р авл яет  -  Раздается выстрел, но  
п р и  этом  обе п ер ев о д ч и ц ы  о ставл яю т  без в н и м ан и я  ж ар го н н о е  Knarre, что  
вп олн е  м о ж н о  бы ло п ер ев ести  с и сп о л ь зо в ан и ем  ж ар го н н о -п р о сто р еч н о го  
винтарь.

Д алее  И . Г о р к и н а  п ер ев о д и т  Plotzlich schweigt dasM.G. -  Ladehemmung -  
Вдруг пулемет замолкает: заело, ч то  вп о л н е  к о р р ек тн о  с то ч к и  зр ен и я  
п р ед м етн о го  со д ер ж ан и я , а  в вар и ан те  Е. Ш у к ш и н о й  -  Пулемет замолкает -  
пулеметчику надо поменять магазин. Н о  н а  сам ом  д еле  речь  и д ет  об  отказе  
зар яж ан и я , а п р и ч и н  м о ж ет  бы ть сколько  у го д н о , н ап р и м ер , ко н ч и л и сь  
п атр о н ы  и л и  зак л и н и л о  п атр о н , но  н и к ак  не см ен а  м агази н а , так  к ак  в то  
вр ем я  п у л ем еты  бы ли  в о сн о вн о м  лен то чн ы е. И  так и х  м ел о ч ей  н а  у р о вн е  
д ен о тати вн о го  со д ер ж ан и я  д о во л ьн о  м ного .

В  и сх о д н о м  тек сте , н ап р и м ер , сем ь р аз  в стр еч ается  слово  Urlaub, и  
И . Г о р ки н а  в п я ти  сл у ч аях  аб со л ю тн о  п р аво м ер н о  п ер ев о д и т  его  к ак  отпуск, 
а два  р аза  и сп о л ь зу ет  си н о н и м и ч еск у ю  зам ен у  побывка. В  н овом  п ер ев о д е  
ш есть  р аз  в стр еч ается  увольнение и  од и н  р аз отпуск. С о вр ем ен н о м у  
р у сск о язы ч н о м у  ч и тател ю  м о ж ет  п о к азаться  стр ан н ы м , что  н ем ец ки е  
со лд аты  П ер во й  м и р о в о й  во й н ы  (д а  и  В то р о й  м и р о в о й  то ж е) р а зъ езж ал и  по  
о тп ускам , н о ...  т ак  бы ло! А  у во л ьн ен и е  -  это  р азр еш ен и е  п о к и н у ть  
р асп о л о ж ен и е  в о и н ско й  ч асти  н а  н еп р о д о л ж и тел ьн ы й  срок , свы ш е 24 ч асо в  -  
это  уж е отпуск. В  б о л ьш и н стве  слу ч аев  это  слово  п ер ев о д и тся  ош и б о ч н о , 
н ап р и м ер  Viele von ihnen konnten eine Notprufung machen, entweder bevor sie 
Soldaten wurden oder wahrend ihres Urlaubs. -  Многие из них сдали экстерном 
либо до ухода на фронт, либо в увольнении (Е .Ш .), п р и  это м  п ер ев о д  
И . Г о р к и н о й  по  всем  п ар ам етр ам  точн ы й : Многие из них успели сдать 
экзамены до отправки на фронт или во время отпусков.

В  п р и м ер е  Munition fliegt mit hinuber, rasch liegen Willy, Bethke, Heel 
in Wurfweite und werfen... -  гр у п п а  со л д ат  о к азы в ается  в во р о н ке  -  и  у  
И . Г  ор ки н о й  -  Боевые припасы летят вслед (а  п о -со л д атск и  п р о зв у ч ал о  бы  
Вслед летят подсумки с патронами и гранатами), а у  Е. Ш у к ш и н о й  -  
В воронку перебрасывают снаряды, п р и ч ем  ч у ть  р ан ьш е  эта  во р о н к а  бы ла  
н азван а  тр ан ш еей , а п у ш ки -то  д л я  эти х  сн ар яд о в  у  со лд ати к о в  с собой



в во р о н ке  не бы ло! К о м у  в зд у м ается  р азм ести ть  оруди е  в во р о н ке  и  бросать  
ту д а  сн ар яд ы ?  Н ал и ц о  две  о ш и б к и  со д ер ж ател ьн о го  плана. К стати , слово  
Munition о стается  н евер н о  р асп о зн ан н ы м  и  в д р у ги х  п ассаж ах  н ового  
п ер ево д а , н ап р и м ер , Zu wenig Munitions, schreit Bethke. -  Снарядов мало, -  
кричит Бетке. А  р еч ь  всего -то  и д ет  о патрон ах . И  п ер еч ен ь  так о го  р о д а  
н есо о тв етстви й  м о ж н о  бы ло бы  п род олж и ть .

В  тек сте  н о вого  п ер ев о д а  н аб л ю д ается  н еско л ько  о ш и б о к  д ен о тати вн о го  
п лан а , к о то р ы х  не бы ло в п ер ев о д е  И . Г о р ки н о й , н ап ри м ер : Ein Teil der 
Kompanie wohnt in der Umgebung. Er wird entlassen. Der Rest muss sich allein 
weiter durchschlagen. -  Часть роты встала на постой в округе и потому 
считается в увольнении. Остальные вынуждены отдуваться (Е .Ш .). Э то  
п р ед л о ж ен и е  со вер ш ен н о  не п о н ято  п ер ев о д ч и ц ей  и  в ы зы вает  н ед о у м ен и е , 
п о ч ем у  и  кто  за  кого  д о л ж ен  о тд у ваться?  П р и  это м  в п ер ев о д е  И . Г  ор ки н о й  
м ы  ч и таем  д о стато ч н о  то ч н ы й  вари ан т: Кое-кто из нашей роты живет 
поблизости. Этих отпускают (м о ж н о  бы ло  д о б ави ть  -  по домам). Осталь­
ным предлагается на свой страх и риск пробираться дальше.

О со б ы й  и н тер ес  п р ед став л яет  п ер ев о д  слов  и  вы р аж ен и й  из со лд атск о го  
ж ар го н а , что  о к азы в ается  не всегд а  п р о сто й  зад ач ей , так  к ак  в р у с ск о ­
язы ч н о м  узу се  н ек о то р ы е  яв л ен и я  п р о сто  о тсу тству ю т  в ар м ей ско й  среде  
и  не н ах о д ят  ад ек ватн о й  зам ен ы . Т ак , в тек сте  И . Г о р к и н о й  Kammerbulle, 
Kammerspiefi, Kuchenbulle п ер ев о д ятся  к ак  каптенармус и  интендантская 
крыса, а  ведь  есть слово  каптерщик и л и  ещ е более  у н и ч и ж и тел ьн о е  
каптеркин. Зато  в п ер ев о д е  Е. Ш у к ш и н о й  м ы  встр еч аем  тр и  р а за  ее 
со б ствен н о е  н о в о о б р азо в ан и е  завхозяй и  сем ь  раз стр ан н о е  фельдюк, 
о б р азо ван н о е  от  н ем ец ко го  ж ар го н н о го  Spiefi ‘ф ел ь д ф еб ел ь ’ . А  п р ед л о ж ен и е  
Dann kamen die Kaffeeholer не  м о ж ет  вы звать  н и ч его  кр о м е  у л ы б к и  п о сл е  
п р о ч тен и я  п ер ев о д а  Потом появились пищевозы, а  п о ч ем у  не пищеносы? 
У  И. Г о р к и н о й  -  Нам принесли кофе. Н у  а  п о ск о л ь к у  п ер ев о д и м  д ля  
р у сск о язы ч н о го  ч и тател я , не сл ед у ет  заб ы вать , что  не бы ло в и сто р и и  
р у сск о й  ар м и и  п и щ ен о со в  и  не п о д н о си л и  р у сск о м у  со л д ати к у  к о ф ея  
в окопы ! П о ск о л ь к у  это  д ей ств и е  п р о и сх о д и л о  в у тр ен н и й  ч ас , м о ж н о  бы ло  
со вер ш ен н о  о б езл и чен н о  и  без о со б о й  п о тер и  д л я  со д ер ж ан и я  тек ста  
н ап и сать  наконец поднесли/подтащили завтрак.

Н о это  ещ е д алек о  не ап о гей  сл о в о тв о р ч еств а  на у р о вн е  ж ар го н н о й  
лекси ки : так , Kuchenbulle в п ер ев о д е  Р. С. Э й вад и са  р о м ан а  « И скр а  ж и зн и »  
(тр етьем  по  сч ету  п осл е  В. П . К о тел к и н а  и  М . Л . Р у д н и ц к о го ) в стр еч ается  
д есять  раз  и  в ш ести  слу ч аях  п ер ев о д и тся  к ак  кухонный кобель, пока  то т  не 
стан о в и тся  кухонным жеребцом. П р авд а , в д р у ги х  п р о и зв ед ен и ях  Р ем ар к а  
есть, н ар яд у  с о п и сател ь н ы м и  зам ен ам и , и  и н ы е вар и ан ты  перевода: кухон­
ный бог, повар, кашевар, а в п ер ев о д е  М . Л . Р у д н и ц к о го  д аж е  кухонный 
шнырь, придурок с кухни и  кухонный придурок. Н е п р о стая  су д ьб а  у  р е м а р ­
к о вск о го  каш евара!

Е сл и  сгр у п п и р о в ать  все  зам еч ан и я  по  то ч н о сти  п ер ев о д а  р еал и й , м о ж н о  
п р и й ти  к  вы во д у , что  в п о д ав л я ю щ ем  больш и н стве  слу ч аев  п р и ч и н о й



яв л я ется  н ед о стато ч н о е  вл ад ен и е  тем ой . Н езави си м о  о т  то го , сы гр ал  л и  ту т  
свою  р о л ь  ген д ер н ы й  асп ек т  и л и  к ак и е-то  д р у ги е  п р и ч и н ы , н ап р аш и вается  
о б о б щ аю щ и й  вы вод : не зн ако м  с тем о й  -  учись. И л и  во сп о л ь зу й ся  у сл у гам и  
сп ец и ал и ста , пусть  д аж е  не сли ш ко м  х о р о ш о  вл ад ею щ его  н ем ец ки м  язы ко м , 
но  зато  зн аю щ его  ар м ей ски й  бы т. Э то т  вы во д  д о л ж ен  п р о зву чать  откр ы ты м  
тек сто м , без всяк о й  п о л и тко р р ектн о сти . В  д р у ги х  ви д ах  и ск у сств а  у м естен  
ар гу м ен т  «Я  т а к  ви ж у» , но  то л ьк о  не в п ер ево д е . Здесь  аб со л ю тн ы й  
п р и о р и тет  п р и н ад л еж и т  не ви д ен и ю  п ер ев о д ч и к а  и л и  ур о вн ю  его  п о н и м ан и я , 
а  том у , к ак  и  что  есть  в тек сте  н а  сам ом  деле.

Н ек о то р ы е  о ш и б к и  п о я вл яю тся  в н о во м  п ер ево д е  и  в тех  случ аях , когда  
они  у ж е  давн о  стали  п р ед м ето м  р ассм о тр ен и я  в у ч еб н и к ах  по  тео р и и  
и  п р акти ке  п ер ев о д а , н ап р и м ер , Das waren ungefahr zwei Zentner 
Lebendgewicht. -  (Е .Ш .) Это примерно два центнера живого веса. Н о  ведь  
н ем ец ки й  ц ен тн ер  -  это  50 кг , а  не 100! И л и  Valentin biegt zum Altstadter Hof 
ein. Dort steigen die Artisten ab. -  (Е .Ш .) Валентин сворачивает в «Старый 
город». Там останавливаются артисты. Н о  ведь  артисты в д ан н о м  случае  
о зн ач ает  скорее  всего  ‘ци рк , ц и р к а ч и ’ . Die Lohne reichen nicht aus... 
п ер ев о д и тся  к ак  Жалованья не хватает на самое необходимое..., х о тя  речь  
и д ет  о зар п л ате  р аб о ч его , а ж ал о ван ье  п о л у ч аю т  служ ащ и е, и  п р и  о б р атн о м  
п ер ево д е  это  будет  со о тв етство вать  сло ву  Gehalt.

И н о гд а  в стр еч аю тся  н есу р азн о сти  л о ги ч еск о го  п орядка: Der warme 
Geruch von Stall und Milch empfangt uns. Htihner gackern -  (Е .Ш .) Нас 
встречает теплый запах хлева и молока. На шестах расселись куры. Т рудно  
со гл аси ться  с со ч етан и ем  теплый запах хлева, н а  это т  сч ет  м о ж н о  
п о д и ску ти р о в ать , во зм о ж н о , след о вал о  бы  н ап и сать  запах теплого хлева, но  
бессп о р н о  то , ч то  ку р ы  п р о сто  к у д ах ч у т , и  по  тек сту  бы л  ден ь , а до  веч ер а  
ещ е бы ло д алеко , ч то б ы  им  у стр аи в ать ся  н а  ночь! У  И . Г о р к и н о й  -  В лицо 
нам веет теплым духом коровника и парного молока. Клохчут куры.

К  это й  ж е к атего р и и  о ш и б о к  о тн о си тся  и  сл ед у ю щ и й  при м ер : Auf dem 
Tisch steht ein Kerzenstummel und flackert в п ер ево д е  И . Г о р к и н о й  На столе 
мигает огарок свечи, но  в н о во м  п ер ев о д е  м ы  п о л у ч аем  н есу р азн о е  
сочетан и е  На столе мечется свечной огарок!

Д алее  по  тек сту  п ар н и  р ассм атр и в аю т , к ак  ш и к ар н о  о дет  и х  то в ар и щ  
и  уд и вляю тся : Und der schone Schabbesdeckel«, staunt Valentin erneut und 
betrachtet die Melone. А  теп ер ь  х о тел о сь  бы  сп р о си ть  у ср ед н ен н о го  м ассо в о го  
ч и тател я , ч то  он  п о й м ет  из ф разы  н о в о го  перевода: А кнейч-то какой, -  не 
перестает удивляться Валентин, рассматривая арбуз? Ч то  тако е  кн ей ч , 
и  п р и ч ем  т у т  арб у з?  Т от ж е тек ст  в п ер ев о д е  И . Г о р к и н о й  зв у ч и т  аб со л ю тн о  
пон ятн о : А ермолка-то какая, -  все изумляется Валентин, разглядывая 
черный котелок Артура. Д аж е без словаря , по  о тд ельн ы м  со ставл яю щ и м  
сло ва  п о н ятн о , ч то  Schabbesdeckel -  это  н ек и й  евр ей ск и й  го л о в н о й  убор , но  
вд р у г у  Е. Ш у к ш и н о й  п о я в л яется  вар и ан т  п ер ев о д а  кнейч, зн ачен и е  к о то р о го  
не см о гл и  о б ъ ясн и ть  более  т р ех  д еся тк о в  о п рош ен н ы х . А  это  всего -то  ви д



ш л яп ы  с п р о д о л ьн ы м  зал о м о м , к о то р ы е  н о си л и  л и то вск и е  евр еи  и л и  
и сти н н ы е хаси д ы . Зачем  н уж н о  бы ло  вв о д и ть  в тек ст  м ал о и зв естн о е  слово , 
и м ею щ ее  кр ай н е  у зки й  кр у г у п о тр еб л ен и я?

В н о во м  п ер ев о д е  во зн и к л а  п р о б л ем а  ещ е с о дн и м  ви д о м  одеж д ы : das ist 
ein Kotteweh! Ein Schwalbenschwanz..., к о гд а  автор  н ам ер ен н о , п р авд а , сейчас  
н ам  тр у д н о  о п р ед ели ть , с как о й  ц ел ью , д ает  в н ем ец к о й  и ск аж ен н о й  
тр ан ск р и п ц и и  ан гл и й ско е  cutaway, о зн ач аю щ ее  в и зи тк у  -  уж е п о д заб ы ты й  
н ам и  ви д  стар и н н о й  вер х н ей  м у ж ск о й  одеж д ы . С ло вар ь  Д. Н . У ш ак о ва  
п о ясн яет , что  это  н ед л и н н ы й  о д н о б о р тн ы й  сю р ту к  с зак р у гл ен н ы м и  р а с х о ­
д я щ и м и ся  сп ер ед и  п о л ам и , ф алдам и . Т ем  не м ен ее  п ер ев о д и тся  Е. Ш у к ш и ­
н о й  к ак  Это же катевей![2] Ласточкин хвост, понимаешь? и  д ается  
п ер ев о д ч еск ая  сн о ск а  -  О т англ . cut away (отрезать). Н о  ведь  сло вар ь  у к аж ет  
и  н а  слово  Cutaway =  в и зи тк а  (к о р о тк и й  о д н о б о р тн ы й  сю р ту к  с зак р у гл ен ­
н ы м и , р асх о д я щ и м и ся  сп ер ед и  п олам и ). Н ал и ц о  н ед о стато ч н ая  р аб о та  со 
сло в ар ям и  л и б о  стр ем л ен и е  « у к р аси ть»  тек ст  п ер ев о д а  н ео б ы ч н ы м  в а р и а н ­
то м  со б ствен н о го  образца!

Н еч то  п о д о б н о е  п р о и сх о д и т  с в ар и ан то м  п ер ев о д а  Е. Ш у к ш и н о й  
Schoner Mist«, sagt Jupp melancholisch, »all die Jahre hat man nur den einen 
Wunsch gehabt: weg von den Preufien, und jetzt ist man froh, dass man bleiben 
kann. -  Вот ведь мерзопакость, -  чертыхается Юпп, -  все годы только и 
думал, как бы сдыхаться от пруссаков, а теперь рад, что могу остаться. 
В о -п ер вы х , п ер ев о д ч и ц а  скорее  всего  н е  до  к он ц а  п о н и м ает  зн ачен и е  слова  
пруссаки и  тр и ж д ы  у п о тр еб л яет  его  в п ер ево д е , а о зн ач ает  оно то гд аш н ю ю  
н ем ец ку ю  ар м и ю  с ее п р у сск и м и  п о р я д к ам и , и  в этом  зн ач ен и и  слово  уж е 
у стар ел о , п р и  этом  ж и во  в сп о м и н аю тся  из д етства  стр аш н ы е « п р у сак и  и 
тар ак ан ы »  К . И . Ч у к о вск о го ; во -вто р ы х , ч то б ы  п о н ять  зн ач ен и е  гл аго л а  
сдыхаться, п р и ш л о сь  и зр я д н о  п о р аб о тать  со  сло вар ям и , но  о твет  бы л н ай д ен  
то л ьк о  б л аго д ар я  зво н ку  д р у гу  из О д ессы , к о то р ы й  о б ъ ясн и л , ч то  здихатися 
п о -у к р аи н ски  о зн ач ает  и зб авл ять ся  (о т  кого , о т  ч его ), о тд ел аться  (от  кого , 
от  чего). Н о  сп р о си те  об  этом  у ср ед н ен н о го  м ассо в о го  читателя! А  у  
И . Г о р к и н о й  -  Пакостная штука! -  меланхолически говорит Юпп. -  Все эти 
годы я только об одном мечтал -  как бы убраться подальше от армии, а 
теперь вот радуешься, что тебя не гонят. В  др у го м  случае  у  И . Г  ор ки н о й  
п о я вл яется  д о стато ч н о  ем кое  р у сск о е  слово  солдатчина. В о зн и к ает  во п р о с  о 
том , к  ч ем у  так и е  сло ж н ы е сло вар н ы е и зы ск и  в н овом  п ереводе.

Д о стато чн о  сло ж н у ю  зад ач у  д л я  п ер ев о д ч и к а  п р ед став л яю т  п ассаж и , 
связан н ы е с к ар то ч н ы м и  и грам и . Н ад о  все-таки  зн ать  п р ед м ет  п ер ево д а , 
ч то б ы  не д о п у сти ть  о ш и бок , и л и  сл ед у ет  к о н су л ь ти р о ваться  у  зн атоков . И з 
след у ю щ его  п р и м ер а  н есв ед у щ ем у  ч и тател ю  сло ж н о  п о н ять , что  ж е 
п р о и сх о д и т  н а  сам ом  деле: Aber Valentin grinst gefahrlich; er hat ein noch 
machtigeres Null aus der Hand in der Flosse. Willy lehnt sich genussreich an die 
Spindwand und zeigt uns einen haushohen Grand. В ар и ан т  И . Г  ор ки н о й  в к орн е  
н евер н ы й , к о гд а  о н а  п и ш ет  у него ничего нет в прикупе. И сп о л ьзу я  
тер м и н о л о ги ю  п р еф ер ан са , к о то р ы й  в р у сск о язы ч н о й  сред е  весьм а  р а с ­
п р о стр ан ен , эту  ф р азу  м о ж н о  и  сл ед у ет  п ер ев ести  как  у него на руках был



чистый мизер без прикупа. И  Е. Ш у к ш и н а  и сп р ав л яет  эту  о ш и б к у , зам ен яя  
д алее  четыре валета н а  роскошный гранд, но  о н а  не о б ъ ясн яет , что  ж е так о е  
гр ан д , а  п ер ев ести  м о ж н о  к ак  десятерная и л и  он брал все взятки, ч то  
аб со л ю тн о  п о н ятн о  к аж д о м у  о тн о си тел ьн о  п р о д ви н у то м у  и гр о к у  в карты .

В  ц ел о м  о п ер ед ач е  д ен о тати вн о го  со д ер ж ан и я  в н овом  п ер ево д е  м о ж н о  
сказать , ч то  есл и  н ето ч н о сти  и  я в н ы е  о ш и б к и  и  н аб л ю д аю тся  в н е зн а ­
ч и тел ьн о м  к о ли ч еств е  слу ч аев , он и  зач асту ю  и  к  со ж ал ен и ю  остаю тся  
н езам етн ы м и  д л я  у ср ед н ен н о го  м ассо в о го  ч и тател я , на к о то р о го  и  д о л ж ен  
бы ть о р и ен ти р о ван  п еревод . Ч и тател ь  н е  в о сп р и н и м ает  б о л ьш и н ство  о ш и б о к  
и  безо го во р о ч н о  вер и т  п еревод чи ку .

Н е м ен ее  сло ж н у ю  п р о б л ем у  д л я  п ер ев о д ч и к а  п р ед став л ял а  п ер ед ач а  
эстети к и  тек ста , вы р аж ен н о й  зач асту ю  в я р к и х  сти л и сти ч еск и х  о б о р о тах  
авто р а  и  не л и ш ен н о й  « п ерц а»  р еч и  героев . П р и  это м  п ер ев о д ч и к у  след о вал о  
п о сто ян н о  п о м н и ть , ч то  о п и сы ваем ы е  со б ы ти я  п р о и сх о д и л и  сто  л е т  то м у  
н азад , и  речь  д ей ств у ю щ и х  л и ц  во м н о го м  м о ж ет  о тл и ч ать ся  от  со вр ем ен н ы х  
н орм , ведь  она н ап о л н ял ась  сло вам и  и  в ы р аж ен и ям и , х ар ак тер н ы м и  д л я  того  
врем ен и . В  п ер ву ю  о черед ь  п ер ев о д ч и к  стал ки вал ся  с п ер ед ач ей  слов  и 
вы р аж ен и й  зан и ж ен н о го  сти л и сти ч еск о го  р еги стр а , отн о ш ен и е  к  к о то р о м у  в 
х у д о ж еств ен н о й  л и тер ату р е  в н асто я щ ее  вр ем я  м ен яется  от  тр ад и ц и о н н о  
сл о ж и вш его ся  «см ягч ен и я»  к  « м ак си м ал ьн о  п о л н о й  п ер ед ач е» . Х о тя  это  
н аб л ю д ается  не во всех  сл у ч аях  и ссл ед у ем о го  п ер ево д а . Т ак , д овольн о  
груб ое  fressen встр еч ается  в тек сте  во сем н ад ц ать  раз, но  то л ько  д важ д ы  
п ер ев ед ен о  с и сп о л ьзо в ан и ем  р у сск и х  вар и ан то в  лопать, жрать. А  во т  
сти л и сти ч ески  вп о л н е  н ей тр ал ьн о е  слово  Saftladen п ер ев о д и тся  с и сп о л ь зо ­
ван и ем  гр у б о го  р у сск о го  рыгаловка, х о тя  д л я  н ем ц а  это  всего  л и ш ь 
н еп р и тязател ьн ая  заб егал о вк а , п и вн у ш к а , ч то  и  п о д тв ер д и л и  н о си тел и  язы ка. 
Н о  зато  в стр еч аю щ ееся  в тек сте  во сем ь  раз слово  Scheifie д в а  р аза  
п ер ев о д и тся  к ак  д ер ьм о , п р о к л ятье , а в о стал ьн ы х  сл у ч аях  п ер ев о д ч и ц у  
п р о р вал о  на, вер о ятн о , более  п р и ем л ем ы е  н ы н ч е  в сред е  м ассо в о го  ч и тател я  
го...но и  ср...ть\ П о ж ал у й  то л ьк о  в о д н о й  си ту ац и и , в стр еч аю щ ей ся  в тексте , 
к о гд а  сы н  п р и ш ел  с ф р о н та  д о м о й  и  в р азго во р е  с отцом  д о п у ск ает  так и е  
вы р аж ен и я , а  то т  его  у п р ек ает  в гр у б о сти , м о ж н о  со х р ан и ть  эту  речь: 
Нас.ать. Все это го в .о  и еще раз гов.о , -  не унимается Альберт. -  
Годами это было у нас через слово, чтоб вы знали! Н о  не зр я  в тек сте  м н о й  
п р о став л ен ы  сты д л и вы е  то ч ки , ведь  так  бы ло п р и н ято  делать  р ан ьш е , и  это  
вовсе  не зап у ты вал о  и  не ш о ки р о вал о  ч и тател я , тем  не м ен ее  д авал о  ем у  
во зм о ж н о сть  без осо б о го  т р у д а  д о д у м ать  сам ом у , о ч ем  речь . П р авд а , и  в 
п ер ево д е  И . Г о р к и н о й  это т  п ассаж  ч и тается  не н ам н о го  хуж е: Начхать, 
начхать и еще раз начхать, -  упорно повторяет Альберт. -  Поймите же, 
годами только это слово и было у нас на языке -  и  т ек с т  так ж е  в о с п р и ­
н и м ал ся  ч и тател ем  и  н и ск о л ьк о  не тер я л  п р и  этом  сво ей  эксп р есси вн о сти .

К р о м е  того , в н о во м  п ер ев о д е  п о я в л яется  не со всем  у д ач н ая  п ер ед ач а  
н ем ец к и х  ф р азео л о ги зм о в , у  к о то р ы х  есть вп о л н е  у сто й ч и вы е  ан ал о ги  
в р у сск о м , н ап р и м ер , ich haue ihn zu Brei -  я уделаю его в кашу; Geld wie Heu 
haben -  денег, что грязи и  др. О тд ел ьн о  взяты е  сл о в а  с вп о л н е  н ей тр ал ьн о й



сти л и сти ч еско й  о к р аско й  вд р у г п р и о б р етаю т  н егати в н о е  зн ачен и е , н ап р ., Der 
Schneider ist verruckt -  Ваш портной трехнутый. Т рудно  со гл аси ть ся  с 
вар и ан там и  п ер ев о д а  Posten und Postchen -  посты и постишки, должности 
и должностишки. Зато  весь м а  у д ач н о  п ер ед ан а  и гр а  слов  в след у ю щ ем  
пассаж е: Komm Montag hin. Wir haben dann weifie Woche. „ Wieso? ”, frage ich 
erstaunt, ,,habt ihr denn auch ein Waschegeschaft?” ,,Das nicht, aber wir 
schlachten dann einen Schimmel. ” -  Приходи в понедельник. У нас как раз 
сивушная неделя. -  Это как? -  удивленно спрашиваю я. -  Вы что, еще и 
гоните? -  Гнать не гоним, но будем забивать сивку (Е .Ш .). В  п ер ев о д е  
И . Г о р к и н о й  это т  о тр ы во к  п ер ев ед ен  не вп олн е  уд ачн о , к о гд а  белая неделя 
со п о ставл яется  с бельевым (?) магазином: Приходи в понедельник. У нас как 
раз начнется «белая неделя». -  Как так? -  удивляюсь я. -  Разве у вас еще и 
бельевой магазин? -  Нет, какой там магазин! Мы, видишь ли, заколем белую 
кобылу.

З авер ш ая  д алек о  не п о л н ы й  ан али з н о вого  п ер ев о д а  р о м ан а  Р ем ар к а , 
м о ж н о  с д о стато ч н о й  д о л ей  у вер ен н о сти  к о н стати р о в ать , что  он  и м еет  как  
свои  п л ю сы , т ак  и  м и н усы . Н о в ы й  п ер ево д , к  со ж ал ен и ю , не у стр ан я ет  
н ед о статки  п ер во го , а  п о д час  и  у су гу б л яет  их. Э то  ср азу  ж е в ы зы вает  
к р ам о л ьн у ю  м ы сль: п р ед п о л о ж и м , п р ед ы д у щ и й  п ер ев о д ч и к  б езу к о р и зн ен н о  
п ер ев ел  к ак о й -то  п ассаж , то гд а  у  след у ю щ его  п ер ев о д ч и к а  и м ею тся  две 
оп ц и и  н а  вы бор: п ер ев ести  п о -сво ем у , п о -н о во м у , и  не и звестн о , л у ч ш е  ли , 
л и б о  « заи м ство вать»  у д ач н ы й  п ер ев о д  у  п р ед ш ествен н и к а . И  т у т  ж е 
в о зн и к ает  воп рос: б у д ет  л и  это  сч и таться  п л аги ато м ?  Е сл и  да , то , н ак азы вая  
за  п о д о б н ы е  п о сту п к и , м ы  со зн ател ьн о  п р еп ятству ем  у л у ч ш ен и ю  тек ста  
п ер ев о д а  и, н ао б о р о т , п о д тал ки ваем  у х у д ш ать  его. И  т у т  ж е н ап р аш и вается  
сл ед у ю щ и й  воп рос: н аск о л ьк о  в ц ел о м  о п р авд ан о  п о явл ен и е  н ового  
п ер ево д а , н аск о л ьк о  он  л у ч ш е  стар о го ?  А  вед ь  это т  м о ти в  д о л ж ен  бы ть 
н аи гл авн ей ш и м . Е сл и  не стави ть  п ер ед  со б о й  так у ю  зад ач у , то  н езач ем  
бр аться  за  работу . М о ж н о  д аж е  д о п у сти ть , ч то  п ер ев о д ч и к  и м ен н о  таку ю  
зад ач у  и  п ы тал ся  р еш и ть , но  то гд а  н ад о  см отреть , сп р ав и л ся  л и  он. 
В  п р о ти вн о м  случае  н о вы й  п ер ев о д  б у д ет  служ и ть и л л ю стр ац и ей  к  и зв ест ­
н о й  ф разе , ставш ей  уж е п оговоркой : « Х о тели , к ак  л у ч ш е ...» .

Т ем  не м ен ее  н овы е п ер ево д ы  -  это , в п ервую  о чередь, сви д етел ьство  
того , что  к  авто р у  и  его  п р о и зв ед ен и ям  все  ещ е п р о я вл яется  и н тер ес , что  
п р о и звед ен и е  ещ е ж иво , но  то л ьк о  н и  в к оем  случае  не сл ед у ет  см о тр еть  н а  
п о в то р н ы й  п ер ев о д  к ак  н а  н екое  со р евн о ван и е  д в у х  п ер ево д ч и ко в . Л ю б о й , 
д аж е  сам ы й  у д ач н ы й  п ер ев о д  н еи зб еж н о  б удет  л и ш ь  о тр аж ен и ем  и сх о д н о го  
текста , ведь  п ер ев о д ч и к  п о сл е  « вн у тр ен н ей  п ер ер аб о тк и »  во ссо зд ает  о р и ­
ги н ал  н а  др у го м  язы к е , и сх о д я  из су б ъ ек ти в н ы х  п р ед ставл ен и й  и  с о б ств е н ­
ного  п о н и м ан и я  со д ер ж ан и я , и  п о тер и  н еи зб еж н ы  х о тя  бы  п о то м у , что  
п ер ев о д  -  это  и н о й  язы к , р азн ы е  о щ у щ ен и я , р азн о е  по  гл у б и н е  во сп р и яти е  
и д ей  авто р а  и  п ер ев о д ч и к о м , и  м н о го ч и сл ен н о й  ч и тател ьск о й  ау д и то р и ей , 
гд е  вкусы  и  п р ед п о ч тен и я  п о д час  м о гу т  бы ть д и ам етр ал ьн о  п р о ти в о ­
п олож н ы м и . Н о  если  н о в ы й  п ер ев о д  не у стр ан я ет  н ед о статк и  п р ед ы д у щ его , а 
д о п о л н яет  его  н о вы м и  н ето ч н о стя м и  и  о ткр о в ен н ы м и  о ш и б кам и , то  зачем



такой перевод нужен? Здесь весьма кстати привести вопрос, обращенный в 
одном из интервью к Е. В. Шукшиной о ее занятии, на который она ответила: 
«Книжки перевожу. Очень увлекательное занятие. Я ощутила, насколько это 
интересно, поняв, что, грубо говоря, перевод может быть либо точным, либо 
хорошим. Михаил Гаспаров, один из корифеев отечественной школы 
перевода, сказал иначе -  о двух путях перевода: к автору или к читателю. Вот 
тут-то и начинается эта беготня “по-над пропастью”. К кому -  к автору или 
к читателю? А обоим потрафить? Вообще-то выход есть: если поймать 
и мертвой хваткой держать за хвост музыкальную мысль автора, тогда можно 
позволить и некие реверансы читателю. Но это крайне сложно. Бывает, 
действительно невозможно» [4].

Здесь как раз уместно обратиться к В. Набокову, который призывал 
переводчика подводить читателя к переводу, а не перевод -  к читателю. 
Главная задача переводчика, которому читатель безусловно верит, должна 
заключаться в абсолютно правдивом, точном и ясном, не искаженном 
собственными прихотями переложении произведения на литературном 
языке, не в попытке потрафить прихотям части читающей публики, 
а в прагматической адаптации текста в первую очередь для вдумчивой 
читательской аудитории, в воспитывающем влиянии идей произведения, 
ставшего мировой классикой. И если К. Чуковский назвал художественный 
перевод «высоким искусством», то и перевод должен соответствовать этому 
высокому уровню, а для этого переводчику требуются глубокие знания 
иностранного и родного языков, приличный багаж фоновых знаний -  дабы в 
тексте перевода не появлялись непростительные ошибки и неточности -  и, не 
в последнюю очередь, стремление постигнуть текст даже в самых ничтожных 
мелочах, какими бы они незначительными переводчику ни казались.
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The article covers the concept and causes of translation plurality and the problem of 
translators mistakes. The author analyzes the causes and effects o f mistakes and also identifies 
the demands to new translations.
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